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Dear Friends and Colleagues,

A big thank you to all of the members and non-member colleagues who helped 
make our 2018 Jorge Dieppa Seminar a success! You may have even seen our 
very own EPITA member, Mark McCaffrey, giving an interview to the local news 
stations onsite.
As an association, I think we are especially indebted to our Vice-President Josefina 
Font and Treasurer Mara Villanueva for having stepped up as seminar organizers. 
Kudos for a job well done, ladies!
Moreover, we are in the early planning stages of our 2019 Jorge Dieppa Seminar, 
which we are planning on holding, as is tradition, in late February.
Do you know of any speakers you might want EPITA to bring for this or future 
workshops? If so, please do send your recommendations along to Annual CE 
Courses Co-Chairs Margarita Armijo and Rosa Alva Garcia.
Also, have you ever been contacted by potential clients asking whether you are a 
sworn translator? Perhaps you weren’t sure what to answer. Guess no more and 
come learn from our very own EPITA member, Ms. Elieth Salazar-Alpízar. At our 
upcoming regular meeting, she will be our special presenter educating us on the 
Law of Sworn Translators and Interpreters in Costa Rica, the selection process, 
and functions of the translators and interpreters in the country and abroad. Come 
join us!

Happy translating and interpreting,

Valeria B. Delmar
President

President’s Message
By Valeria Delmar
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10 Fascinating Interpreters Who Changed History
By DAVID TORMSEN I istverse.com
Published: May 11, 2015

The son of a Dutch tailor, Karl Gutzlaff became a 
missionary in Siam (Thailand). There, he learned 
Thai and the Chinese Fujian dialect, translated the 
New Testament into Thai, and then went to Batavia 
(Jakarta), where he learned Malay and some other 
Chinese dialects. Obsessed with China, he went on 
several expeditions to the southern Chinese coast 
in the 1830s, distributing Christian literature. In 
1834, he became an interpreter and secretary for 
the East India Company in Guangzhou, where he 
translated the Gospel of John and the Epistles of 
John into Japanese with the help of three Japanese 
sailors who had drifted across the Pacific to Cape 
Flattery and were then sent to Macau by the 
Hudson Bay Company.

Gutzlaff helped negotiate the Treaty of Nanjing 
from 1842–43 and then settled in Hong Kong. He 
was frustrated by Chinese restrictions on Western 
entry into the hinterland, which interfered with 
the task of evangelizing, so he formed the Chinese 
Union, an evangelical organization, in 1844. The 
mission was to train Chinese Christians to work as 
evangelists to preach in Guangdong, with the goal 
of creating Christian groups in every province, 

linked with partner organizations in Europe, to 
spread the Good Word throughout the Middle 
Kingdom. He reported thousands of converts and 
testaments distributed, and made a triumphant 
tour of Europe promoting the Chinese Union.

Gutzlaff ’s dreams were dashed, however, when 
it was discovered that many of the supposed 
preachers whom he was paying through the 
Chinese Union were in fact opium smugglers, who 
were ripping him off by lying to him about their 
success and then selling his evangelical materials 
back to the printer, which were then sold back 
to him. After being exposed by other Hong Kong 
missonaries who were jealous of his success, 
Gutzlaff ’s reputation was ruined, and he died in 
1848 before he could salvage the situation. But 
the legacy of his work would inspire the famous 
missionary J. Hudson Taylor, whose China Inland 
Mission avoided Gutzlaff’s mistakes and became 
much more successful. Later missionaries inspired 
by his work would benefit from his reputation 
among the Chinese as an honest negotiator and 
just arbiter that respected their culture.
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A DAY IN THE LIFE OF A COLLEAGUE:
Ms. Elieth Salazar-Alpízar, MA, Freelance Costa Rican 
Sworn Translator Elieth has a Bachelor’s degree in 
English from Universidad de Costa Rica, a Licentiate 
degree in Translation (a University degree between 
the Bachelor’s and the Master’s) from Universidad 
Nacional in Costa Rica, and a Master's Degree in 
Translation from Arizona State University. Elieth 
has taught at Arizona State University, the Master’s 
Program in Translation at Universidad Nacional, and 
the Minor in Translation at Universidad de Costa 
Rica. She has worked in translation for over 20 years. 
Elieth has worked as an in-house translator for 
companies such as Intel Arizona, KPMG Costa Rica, 
and the scientific journal MH Salud from Universidad 
Nacional and is currently working as a freelance 
translator and as a sworn or official translator for 
Costa Ricans living in the United States.

SPECIAL GUEST PRESENTATION
Sworn Translation and Interpretation in Costa 
Rica by Ms. Elieth Salazar-Alpízar, MA, Freelance 
Costa Rican Sworn Translator Certain governments 
require all legal documents to be in the official 
language of the country. When the original 
document is submitted in another country and in 
another language, it needs to be translated into 
the official language of said country by a certified 
or sworn translator for legal purposes.  Such is the 
case for Costa Rica, where only sworn translators 
and interpreters are authorized to translate and 
interpret from and to government agencies for 
any legal process. This presentation will give an 
overview of the Law of Sworn Translators and 
Interpreters in Costa Rica, the selection process, 
and functions of the translators and interpreters in 
the country and abroad.

NOVEMBER BIRTHDAYS 
1 RALPH GARCIA

DECEMBER BIRTHDAYS 
13 JOSEFINA FONT

16 ELIETH SALAZAR-ALPÍZAR

20 ESTELA BALDERRAMA

23 VICTORIA ALICIA GARCIA

EPITA PINWALL
NEXT MEETING

Our next EPITA meeting will be on Thursday, November 15th, 
2018 at the Community Room of the El Paso Police Department 

West Side Regional Command Center at 6:00 PM.

HAPPY
TO

YOU
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Advocacy:
Patricia Hernandez 
Annual CE Courses:
Margarita Armijo 
Rosa Alva Garcia 
Bylaws: 
Ralph Garcia 
Membership:
Keila Reyes 
Public Relations:
Margarita Lozano 

ECHOES is published monthly by the El Paso Interpreters and 
Translators Association (EPITA). For information regarding 
membership contact the Membership Chair. For newsletter 
contributions, contact the Editor, Rosa Alva Garcia. Deadline for 
submission of articles and news is the last Saturday of the month.

EPITA is an association that promotes ongoing education and 
development of translators and interpreters.

EPITA, through its meetings and workshops, supports accreditation 
and certification programs, and engages in outreach.

Individual annual membership: $30.00

President:
Valeria Delmar 
Vice President: 
Josefina Font 
Recording Secretary:
Josefina Flores 
Corresponding Secretary:
Fabiola Tortajada  
Treasurer:
Mara Villanueva 

Mission:

P.O. BOX:

Contact Us:

El Paso Interpreters and 
Translators Association
P.O. Box 12545
El Paso, TX 79912

WHAT IS EPITA? 
The goals and objectives of this 
professional association are: 
The advancement, protection 
and benefit of its members. 
To elevate the status of its 
members and to advance 
their interest. EPITA, since 
its inception, has found that 
interest in interpreting and 
translating has increased along 
with the need for continuing 
education. We offer monthly 
mini-workshops on current 
topics of interest and an annual 
conference. Participants come 
from a wide area surrounding 
El Paso, TX.

Josefina Font
915 203-5633

info@epitanet.org

For More Information
Visit Us at:

epitanet.org
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